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СEКРETAРИJATУ  ФИЛOЛOШKOГ  ФAKУЛTETA 

Б E O Г Р A Д  
  

Прeдмeт: Извeштaj Koмисиje зa одобрење теме 

докторске дисертације Вишње Вишњевац 
 

Нaучнo-нaстaвнo вeћe Филoлoшкoг фaкултeтa Унивeрзитeтa у Бeoгрaду на 

седници од 23. априла 2014. године обрaзовалo je Koмисију зa одобрење теме за из-

раду докторске дисертације кoју je пријавила мастер ВИШЊА  ВИШЊЕВАЦ , студент 

докторских студија. У Комисију су именовани: 

1. Др Радмило Маројевић, редовни професор (од 1988. године) Филолошког 

факултета у Београду, 

2. Др Александар Милановић, ванредни професор (од 2014. године) Фило-

лошког факултета у Београду, 

3. Др Ана Пејановић, ванредни професор (од 2013. године) Филозофског 

факултета у Никшићу. 

Tема гласи: „Систем глаголских облика у староруском у пореёењу са савре-

меним српским и руским књижевним језиком―. 

Пoштo je прегледала поднету документацију, Koмисијa упућуje Вeћу слeдeћи 
 

Р E Ф E Р A T  
 

1. О кандидату који тему предлаже. ― Вишња Вишњевац је роёена 23. 

октобра 1985. године у Земуну. Основну школу завршила је у Новој Пазови, а затим 

Пету београдску гимназију (друштвено-језички смер). Академске 2004/2005. године 

уписала је студијску групу Руски језик и књижевност на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду, а 2008/2009. је дипломирала с просечном оценом 8,76. 

Исте године уписала је мастер студије на Филолошком факултету у Београду. Испи-

те је положила са просечном оценом 9,33, а завршни рад под називом Прошла вре-

мена у староруском у пореёењу са савременим српским језиком (на материјалу 

Слова о полку Игоровом и Слова о закону и благодати), под менторством проф. др 

Радмила Маројевића, одбранила је академске 2009/2010. Исте године уписала је 

докторске академске студије, модул језик. У два наврата била је на студијском бо-
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равку на Филолошком факултету Универзитета у Минску, 2005. године, као и на 

Државном институту за руски језик „А. С. Пушкин―, 2008. године. Учествовала је 

на научном скупу са меёународним учешћем „Наука и савремени универзитет 2― у 

Нишу, 16. новембра 2012. године, са рефератом на тему: Прошла времена у Пове-

сти о минулим временима у пореёењу са њиховим српским преводима. Од 2010. до 

2012. предавала је руски језик запосленима у Нафтној индустрији Србије у Београ-

ду. Школске 2012/2013. радила је као наставник руског језика на Европском Уни-

верзитету на Факултету за инжењерски интернационални менаџмент у Београду. 

Од 2010. године ради као наставник руског језика у Центру за стране језике и пре-

воёење „Виста― у Београду. 
 

Имајући у виду наведене чињенице, може се закључити да кандидаткиња ис-

пуњава све услове да пријави тему докторске дисертације из области руско-српских 

језичких односа у историјском развоју и данас. 
 

 2. О теми коју кандидат предлаже. ― Предложена тема у центар истра-

живања ставља глагол у ужем смислу (verbum finitum), односно глаголске облике 

који имају конјугацију ― прошла времена: имперфекат, плусквамперфекат, пуни 

перфекат, крњи перфекат, аорист; садашње време (презент); футур II и футур I, као 

и императив. У анализу би делимично био укључен и партицип на -л, само у саста-

ву перфекта, плусквамперфекта и сложеног будућег времена, тј. у предикативној 

функцији, а такоёе и инфинитив, као компонента будућег времена (у староруском 

― футура I, а у савременом руском ― сложеног будућег времена). У одреёеној ме-

ри у дато истраживање укључено је и питање категорије глаголског вида, с обзиром 

на то да је у староруском презент могао да се гради како од глагола несвршеног 

тако и од глагола свршеног вида, а да у савременом руском језику глаголи сврше-

ног вида образују искључиво просто будуће време. Као полазна тачка за разматрање 

система глаголских облика узима се прасловенски, те старославенски језик, као 

први писани књижевни језик, заједнички за све Словене. На тај начин посматра се 

самостални развој појединачних језика, тј. њихових одреёених сегмената. Описује 

се и разматра употреба поменутих облика у староруском, али се врши пореёење са 

истим облицима у савременом српском језику, будући да он у знатној мери чува ар-

хаичне граматичке карактеристике, те може послужити као модел за реконструк-

цију стања у староруском. 
 

 2.1. Циљеви истраживања. ― Први циљ датог истраживања је да се гла-

голски облици прикажу као систем који се посматра и са упоредно-историјског и са 

конфронтационог становишта. Тај систем у староруском језику је једним делом 

(прошла времена) врло сличан са системом који је опстао у српском језику све до 

савременог стања. С друге стране оствариле су се различите развојне тенденције 

још у староруском у односу на савремени српски, те је један језик доживео велике 

промене, а други углавном задржао раније стање. 

 Други циљ била би практична примена у настави историјске граматике ру-

ског језика, с обзиром на то да би дато истраживање могло допринети развоју одго-

варајућег система вежбања, како за руски тако и за српски језик.  
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Најзад, својеврстан допринос истраживање би дало и конфронтативној гра-

матици руског и српског језика и проучавању њене везе са компаративно-историј-

ском граматиком ових двају језика. 
  

2.2 Задаци. ― Основни задаци могли би се формулисати у оквиру три плана 

истраживања. 

 Први задатак био би да се у саставу четири веће целине (прошла времена, са-

дашње време, будуће време, императив) опише систем глаголских облика и њихово 

функционисање на материјалу староруских споменика. 

 Други задатак је да се дати облици упореде са одговарајућим облицима у 

(савременом) српском језику (и у његовом историјском развоју), али и да се укаже 

на стање у савременом руском, које је настало као резултат промена током специ-

фичног историјског развоја овог језика. 

 Трећи задатак био би да се утврди у којој мери преводиоци замењују старо-

руске глаголске облике одговарајућим српским и да ли је увек могуће извршити 

граматички еквивалентну замену. 
 

 2.3. Хипотеза. ― Хипотеза истраживања може се формулисати на следећи 

начин: категорија времена, будући под доминантним утицајем категорије вида, пре-

трпела је у историјском развоју руског језика велике промене, те је крњи перфекат 

преузео значења свих прошлих времена, изгубивши при том категорију падежа и 

везу са категоријом лица, поставши једини облик за исказивање прошле радње те је 

тиме трансформисан у посебну глаголску врсту речи; садашње време у савременом 

руском језику образује се само од глагола несвршеног вида, док просто будуће вре-

ме имају глаголи свршеног вида, а сложено будуће време састоји од компонената 

некадашњег футура II и футура I. Другим речима, хипотеза истраживања тиче се 

концепције по којој категорија вида регулише категорију времена у савременом 

руском језику, док су системи староруски и српски истога типа (у њима категорија 

времена није подреёена категорији вида). 
  

2.4. Методе. ― Као главне методе у датом истраживању примењиваће се 

компаративно-историјски метод, као и метод конфронтативне анализе којим ће се 

поћи од синхроног пресека двају језика: староруског и савременог српског. Поред 

тога, примењиваће се и метод квалитативне анализе, док ће квантитавна анлиза 

имати помоћни значај у анализи конкретних текстова. 
  

2.5. Граёа. ― Ужи корпус чине Слово о полку Игореве, издање из 1800. годи-

не, и Повест о минулим временима према Лаврентијевом летопису из 1377. године, 

као и њихови преводи на руски и српски језик: за Слово о походуу Игоровом ―  П. 

П. Његоша, Д. Медића, Ј. Хаџића, И. Шајковића, М. Панића Сурепа, В. Недића, а за 

Повест о минулим временима ― В. Минића, Н. Косовића. Ужи корпус би био, по 

потреби, проширен ширим корпусом, примерима из трију староруских летописа 

(ЛН XIII–XIV, ЛЛ 1377, ЛИ око 1425) и њиховом лексикографском интерпрета-

цијом у Речнику староруског језика XI–XIV века.  
 

Имајући у виду све наведено, може се закључити да тема која се предлаже за 

докторску дисертацију заслужује да буде монографски обраёена и да она може бити 

значајна и за историју руског језика и за упоредно проучавање двају језика. 
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3. О ментору којег кандидат предлаже. — Кандидат је предложио мен-

тора (проф. др Радмило Маројевић). Предложени ментор је, измеёу осталог, аутор 

конфронтативне граматике српског и руског језика са историјским коментарима (1, 

2), двеју монографија из историје руског језика (3, 4) и два зборника посвећена 

граматици српског и старославенског језика (5, 6): 
 

1. Русская грамматика: Сопоставительная грамматика русского и сербского языков с истори-

ческими комментариями. В двух томах. Том I. Типология. Фонология. Морфология имени / 

Радмило Мароевич. Москва – Белград: Филологический факультет Белградского университе-

та, 2001, с. 1–185 (Монографии, кн. 90). 
 

2. Русская грамматика: Сопоставительная грамматика русского и сербского языков с истори-

ческими комментариями. В двух томах. Том II. Морфология глагола. Синтаксис. Теория пере-

вода / Радмило Мароевич. Москва – Белград: Филологический факультет Белградского уни-

верситета, 2001, с. 1–205 (Монографии, кн. 91). 
 

3. Посесивне категорије у руском језику (у своме историјском развитку и данас) / Радмило Ма-

ројевић. Београд: Филолошки факултет, 1983, с. 1–206 (Монографије, књ. LV). 
 

4. Посесивне изведенице у староруском језику: Антропонимски систем. Топонимија. „Слово о 

полку Игореве― / Радмило Маројевић. Београд: Филолошки факултет, 1985, с. 1–158 (Моногра-

фије, књ. LIX). 
 

5. Српски језик данас. [Зборник радова]. Београд: ЗИПС, 2000, с. 1–416. (Библиотека Sеrbicа. 

Књига I): 
 

6. Старославенске студије / Радмило Маројевић. [Зборник радова]. Београд: Филолошки факул-

тет – Крагујевац: ИДП „Нова светлост― (Библиотека Лицеј, књ. V), 2000, с. 1–159 

(Palaeoslavica serbica, књ. I). 
 

4. Нa oснoву свeгa нaвeдeнoг Koмисијa прeдлaжe Већу дa кaндидaту В И -

Ш Њ И  В И Ш Њ Е В А Ц  oдoбри тeму докторске дисертације под насловом Систем 

глаголских облика у староруском у пореёењу са савременим српским и руским 

књижевним језиком и да за научног руководиоца именује др Радмила Маројевића, 

редовног професора. 
 

С поштовањем, 

 
К О М И С И Ј А  

 
Др Радмило Маројевић, редовни професор 

Филолошког факултета у Београду, с. р. 

 
Др Александар Милановић, ванредни професор 

Филолошког факултета у Београду, с. р. 

 
Др Ана Пејановић, ванредни професор 

Филозофског факултета у Никшићу, с. р. 
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Прилог I 

 

БИБЛИОГРАФИЈА ПРЕЛИМИНАРНИХ ИСТРАЖИВАЊА 

 

а) Извори: 

 

1. Badalić 1972: J. Badalić: Spjev o vojnom pohodu Igorovu, Rusko-hrvatske književne 

studije, Zagreb: Liber. 

2. ДIХ 1858: Дѣла Iована Хаџића у књижеству названога Милоша Светића. Књига 

II. Преводи спѣвни, Карловци: у Митрополитско-гимназiялной типографiи. 

3. ИП 1800: Ироическая пѣснъ о походѣ на Половцовъ удѣльнаго князя новагорода-

сѣверскаго Игоря Святославича, Москва: в Сенатской типографiи, 1800. 

4. Косовић 2003: Н. Косовић, Повијест минулих љета или Несторов љетопис (прво 

издање), Београд: ИКП Никола Пашић. 

5. Медић 1870: Д. Медић, Слово о полку Игоревом или Пјесма о Игоревој чети, 

Петроград: Царска Академија наука.  

6. Минић 1994: В. Минић, Одабране странице старе руске књижевности, Цетиње: 

1994. 

7. Недић 2003: В. Недић, Спев о војевању Игоровом, Београд: Гутенбергова 

галаксија 

8. Његош 1967: П. П. Његош, Слово о Игоровом походу, Целокупна дела Петра 

Петровића Његоша. Књига четврта, Београд: Просвета; Цетиње: Обод; Сарајево: 

Свјетлост. 

9. Панић Суреп 2003: М. Панић Суреп, Слово о полку Игорову, Београд: 

Гутенбергова галаксија. 

10. ПСРЛ 1962: Полное собрание русских летописей. Том первый. Лаврентьевская 

летопись и Суздальская летопись по Академическому списку, Москва: 

Издательство восточной литературы. 

11. Шајковић 1939: И. С. Шајковић, Песма о војевању Игорову, друго издање, 

Хелсинки: Сана. 

 

б) Речници: 

 

1. ПОС 1967-1984: Псковский областной словарь с историческими данными, 

Ленинград: Издательство Ленинградского университета. 

2. СДРЯ 1988: Словарь древнерусского языка. Том I (1988) ―. (главный ред. Р. И. 

Аванесов), Москва: Русский язык. 

3. СДРЯ 1966: Словарь древнерусского языка XI-XIV вв. (ред. Р. И. Аванесов), 

Москва: Наука.  

4. Срезневский 1989: И. И. Срезневский, Словарь древнерусского языка 

(Репринтное издание), Москва: Книга.  

5. СРЯ 1975-2002: Словарь русского языка XI-XVII вв. (ред. колегия: Р. И. Аванесов, 

С. Г. Бархударов, В. И. Борковский...), Москва: Наука. 

6. СС СПИ 1965-1984: Словарь-справочник ''Слова о полку Игореве'' (составитель В. 

В. Виноградов, под ред. Б. А. Ларина, Д. С. Лихачева), Ленинград: Наука. 
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7. Черных 1993: П. Я. Черных, Историко-этимологический словарь современного 

русского языка, Москва: Русский язык.  

 

в) Литература: 

 

1. Авилова 1976: Н. С. Авилова, Вид глагола и семантика глагольного слова, 

Москва: Наука. 

2. Арсенијевић 2013: Б. М. Арсенијевић, Временско и аспектуално значење 

аориста, Српски језик, XVIII, 2013, 253-261. 

3. Бабович 1983: М. Бабович, Изучение Слова о полку Игореве в югославской 

русистике, Зборник Матице српске за славистику, 24, 1983, 15-31. 
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